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	ХАРКІВСЬКА ДЕРЖАВНА АКАДЕМІЯ ДИЗАЙНУ І МИСТЕЦТВ
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	Рік навчання
	4
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	02 Культура і мистецтво
	Вид дисципліни
	Вибіркова, факультативна

	Спеціаль-ність
	022 Дизайн
023 «Образотворче мистецтво, декоративне мистецтво, реставрація»

	Семестри
	7

	
	
	
	

	УКРАЇНСЬКА МОВА ЯК ІНОЗЕМНА
Семестр 7 (осінь 2020)  


	Викладач
	Борбунюк Валентина Олексіївна, доцент, PhD (канд. філол. наук)

	E-mail
	0969255100v@gmail.com
 

	Заняття
	Семестр 3 (осінь 2020)

4-й рік навчання

Субота, ауд. 321  (3 корпус)
9-00 – 12-20 (4 год.)



	Консультації
	Субота 05.12.2020 – 3 пара (2 год.) 

	Адреса
	к. 303, поверх 3, корпус 2, вул. Мистецтв, 8

	Телефон
	057 706-28-11 (кафедра педагогіки та іноземної і української філології)



КОМУНІКАЦІЯ З ВИКЛАДАЧЕМ
Поза заняттями офіційним каналом комунікації з викладачем є електронне листування. Умови листування: 1) в темі листа обов’язково має бути зазначена назва дисципліни (скорочено — УІМ); 2) у полі тексту листа позначити, хто звертається — анонімні листи розглядатися не будуть; 3) файли підписувати таким чином: прізвище_ завдання. Розширення: текст — doc, docx, ілюстрації — jpeg, pdf. Окрім роздруківок для аудиторних занять, роботи, що виконані самостійно або індивідуально, повинні бути надіслані на пошту викладача. Обговорення проблем, пов’язаних із дисципліною, у коридорах академії не припустимі. Консультації, як і заняття, відбуваються в академії відповідно до розкладу. 
ПЕРЕДУМОВИ ВИВЧЕННЯ ДИСЦИПЛІНИ 
Дисципліна має такі обов’язкові передумови для вивчення. Студент четвертого року навчання повинен за період навчання впродовж попередніх трьох років опанувати уміння і навички у вживанні мовних засобів для реалізації певних тактик мовленнєвої поведінки в основних видах мовленнєвої діяльності – читанні, письмі, говорінні й аудіюванні, що досягаються за допомогою комплексного підходу до підготовки спеціалістів для зарубіжних країн, який об’єднує в собі взаємодію комунікативних, освітніх і виховних цілей (відповідно до Єдиної типової навчальної програми з української мови для студентів-іноземців основних факультетів нефілологічного профілю вищих навчальних закладів України III-IV рівнів акредитації / За редакцією О.Н. Тростинської, Н.І. Ушакової (Київ, 2008) і Загальноєвропейських рекомендації з мовної освіти / Науковий редактор українського видання доктор пед. наук, проф. С. Ю. Ніколаєва (Київ, 2003)).

НАВЧАЛЬНІ МАТЕРІАЛИ

Навчальними матеріалами для читання є оригінальні монографії та періодична література українською мовою за фахом студента, які підбираються самостійно з урахуванням рекомендацій наукових керівників.

1. Українська мова для іноземців: навчальний посібник / Барчук О. Г., Волкова О. М., Ворона Н. О. та ін. ; за ред. Т.О. Дегтярьової. 3-тє вид., стер. Суми : Університетська книга, 2018. 400 с.
2. Український правопис [Електронний ресурс]. 2019. URL : https://mon.gov.ua/storage/app/media/zagalna%20serednya/05062019-onovl-pravo.pdf
3. Шевчук С., Клименко І. Українська мова за професійним спрямуванням (Затверджено Міністерством освіти і науки України як підручник для студентів вищих навчапьних закладів (Лист № 1/11-4154 від 18 05 2010)). Київ, 2019. : [Електронний ресурс] : URL: http://irbis-nbuv.gov.ua/ulib/item/UKR0001711 
ПОСИЛАННЯ НА МАТЕРІАЛИ 
Свої додаткові навчальні матеріали, слайди, ілюстрації тощо можна запропонувати переглянути за посиланням (спеціальні навчальні сервіси у мережі Інтернет, група у ФБ, Вайбер, Zoom тощо)
НЕОБХІДНЕ ОБЛАДНАННЯ

Блокнот для конспекту, ручка. Магнітна дошка. Комп’ютерна техніка (ноутбук, планшет тощо) з можливістю виходу до мережі Інтернет або магнітофон. Програми, необхідні для виконання завдань: Microsoft Word. 
МЕТА Й ЗАВДАННЯ КУРСУ

Метою курсу є досягнення такого рівня знань, навичок і вмінь, який забезпечує необхідну для фахівця комунікативну спроможність у сферах професійного та ситуативного спілкування в усній та письмовій формах. 
Комунікативна мета навчання є основною, оскільки й освітня, й виховна цілі реалізуються за умови досягнення студентами певного рівня володіння мовою. Вона досягається шляхом формування у студентів необхідних мовних і мовленнєвих умінь у всіх видах мовленнєвої діяльності (читання, аудіювання, усне мовлення, писемне мовлення), забезпечуючи їм можливість спілкування в українському мовному середовищі (навчання, побут, культура) та здобуття спеціальності: здатність аналізувати наукові питання та виявляти проблеми у сферах дизайну та мистецтв.
Компетентності бакалавра, що забезпечує дисципліна
	Загальні

Фахові
	Світоглядні: 

· наявність ціннісно-орієнтаційної позиції, 
· здатність розуміти та дотримуватися морально-етичних норм поведінки, 
· загальнокультурна ерудиція, широке коло інтересів, розуміння значущості для власного розвитку історичного досвіду людства, 
· розуміння сутності і соціальної значущості майбутньої професії, 
· збереження національних духовних традицій, 
· розуміння переваг здорового способу життя та прийняття їх як власних цінностей.
Комунікативні: 

1. - здатність до міжособистісного спілкування, емоційної стабільності, толерантності,

2. - здатність працювати в команді (творчому колективі), 

3. - вільне володіння українською мовою відповідно до норм культури мовлення,
4. - уміння створювати і редагувати тексти професійного призначення українською мовою.

5. - формування культури мислення; 

6. - здібність до сприйняття, аналізу, узагальненню інформації, формулювання цілей і визначення шляхів її досягнення.

7. - використання комунікаційних технологій
Практичні: 

1. - здатність застосовувати здобуті знання на практиці, 

2. - вміння використовувати основні положення і методи гуманітарних наук у професійній діяльності, 
3. - здатність аналізувати соціально-значущі проблеми і процеси.
Естетико-культурологічні: 

1. - уміння висловлювати й аргументувати власні оцінні судження і позиції, 

2. - здатність застосовувати базові знання з мовленнєвої комунікації за професійним спрямуванням, 

3. - здатність володіти фаховою термінологією.

Проєктно-творчі:
1. - володіння сучасною культурою наукового дослідження з використанням інформаційно-комунікаційних технологій;

2. - здатність володіти знаннями й уміннями, спрямованими на досягнення успіху в професійній кар’єрі; 
3. - здатність розробляти візуальні презентації, портфоліо власних творів
4. - здатність презентувати результати дослідження в українських і міжнародних дослідницьких колективах.


ОЧІКУВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ


Вивчення мови для іноземних студентів-нефілологів, що навчаються в Україні, є підґрунтям професійної підготовки за обраною спеціальністю, а сама мова – засобом отримання освіти, тому основним завданням на заняттях з мови є формування у студентів мовленнєвих умінь і навичок у тих видах і формах спілкування, на яких базується навчальна діяльність. Мовлення в навчально-професійній сфері є домінуючим на всіх етапах навчання і має займати до 70% усього навчального часу. Формування вмінь і навичок у навчально-професійній сфері включає читання матеріалів за загальноосвітніми та спеціальними дисциплінами, виступи на семінарах і практичних заняттях, написання рефератів, курсових та бакалаврських робіт.

Тематика текстових матеріалів навчально-професійної сфери визначається змістом дисциплін за спеціальністю студентів.


Отримання студентами-іноземцями вищої освіти у ВНЗ III-IV рівнів акредитації передбачає формування освіченої, культурної особистості, прищеплення студентам загальнолюдських  гуманістичних цінностей, поваги до культури різних народів, зокрема культури України. Виховання майбутніх спеціалістів на прикладах української культури має не тільки познайомити студентів з історією, літературою України, а й продемонструвати повагу до всіх культур і народів. 
На IV курсі вдосконалюються набуті навички й уміння в усіх видах мовленнєвої діяльності, необхідні для підготовки до захисту бакалаврської роботи.
Під час читання іноземні студенти повинні використовувати  залежно від характеру тексту і цільових настанов різні види читання:  навчальне, ознайомче, переглядове, реферативне, а також їхні різновиди (ознайомчо-навчальне, переглядово-ознайомче, ознайомчо-реферативне), тобто використовувати гнучке читання залежно від комунікативних установ.

Під час аудіювання студенти повинні цілком розуміти текст, який слухають у швидкому темпі, вміти використовувати почуту інформацію у будь-якому виді мовленнєвої діяльності.

Під час усного мовлення студенти повинні володіти вміннями монологічного і діалогічного мовлення, брати участь у  дискусіях  на професійні, суспільно-політичні та соціально-культурні теми.

Під час  писемного мовлення студенти повинні вміти  створювати тексти за жанрами ( анотації, реферати, автобіографія, резюме тощо).
ОПИС ДИСЦИПЛІНИ
Навчальна дисципліна «Українська мова як іноземна» є факультативною і вивчається впродовж 1, 2, 3 і 4 курсів років. Кожний семестр складається із двох модулів, а весь курс навчання – з 14 модулів.
На четвертому курсі дисципліна вивчається впродовж одного – сьомого – семестру (4 кредитів ECTS, 120 навчальних години, у тому числі 60 годин — аудиторні практичні заняття та 60 годин — самостійна та індивідуальна робота). Всього курс складається із 15 тем.
РОЗКЛАД КУРСУ
	

	Модуль 1
	Усне мовлення
	Всьо-го годин
	Прак-тичні 
	Сам. роб.

	Тема 1. Засоби оформлення реферату. Компоненти змісту і структури тексту: тема статті та її загальна характеристика:  стаття має назву …; стаття присвячена темі (проблемі)…; стаття є узагальненням (описом, оглядом, аналізом)…; у статті йдеться про …; дається оцінка (аналіз, опис, узагальнення) …; наведена точка зору автора на … 
	«Термінологія моєї спеціальності»
	8
	4
	4

	Тема 2. Проблема статті: автор торкається наступних проблем (висвітлює наступні проблеми); зупиняється на наступних питаннях (фактах)…; у статті наведена точка зору на …; сутність проблеми полягає в … 
	«Термінологія моєї спеціальності»
	8
	4
	4

	Тема 3. Композиція статті: стаття поділяється на (складається з)…; починається з …; закінчується…
	«Термінологія моєї спеціальності»
	8
	4
	4

	Тема 4. Ілюстрація позиції автора: автор наводить приклад (цитату, факти, відомості) …; посилається на …; ілюструє …; у статті наводиться (дається) …
	«Термінологія моєї спеціальності»
	10
	5
	5

	Тема 5. Висновки автора: автор приходить (підводить нас) до висновку …; робить висновок, говорить, стверджує; у висновку говориться …; сутність викладеного вище полягає … 
	«Термінологія моєї спеціальності»
	10
	5
	5

	Тема 6. Підготовка до написання реферату-огляду. 
	«Термінологія моєї спеціальності»
	8
	4
	4

	Тема 7.  Знайомство з текстами за спеціальністю. Повторення. 
	«Термінологія моєї спеціальності»
	8
	4
	4

	Разом за модулем 1
	60
	30
	30

	Модуль 2

	Тема 8. Засоби оформлення реферату.    Характеристика авторського викладення інформації: автор говорить, аналізує, розкриває сутність (протиріччя), описує, формулює, висуває (гіпотезу), висловлює припущення, ставить питання, зупиняється, торкається, підкреслює, приділяє увагу, стверджує, доводить.

      Автор вважає, тримається точки зору, порівнює, протиставляє.

     Автор згоден, заперечує, спростовує, критикує, наводить (аргументи, докази).

    Автор посилається, спирається, ілюструє, аргументує, наводить приклади, має на увазі, пояснює, бачить причину в тому, що.
	«Терміни у професійному мовленні»
	8
	4
	4

	Тема 9. Оцінка інформації, що наведена автором: головна цінність роботи полягає в, достоїнством (недоліком роботи) є, заслуга автора полягає в… . Стаття має велике (теоретичне, практичне значення).
    Не можна (не) погодитись; викликає заперечення; (не зовсім) зрозуміло; дійсно; безперечно; як відомо; загально відомо; безсумнівно; ймовірно; здається; напевно; можливо; очевидно; сумнівно.
	«Терміни у професійному мовленні»
	8
	4
	4

	Тема 10. Композиційні засоби зв’язку: по-перше, по-друге, спочатку, наприкінці, так, таким чином, між іншим, до речі, у цілому, інакше кажучи, у зв’язку з цим, з цього випливає, можна зробити висновки, підсумовуючи.
	«Терміни у професійному мовленні»
	8
	4
	4

	Тема 11. Узагальнення знань про оформлення реферату. 
	«Терміни у професійному мовленні»
	8
	4
	4

	Тема 12. Усне монологічне висловлювання реферативного характеру за темою статті.
	«Терміни у професійному мовленні»
	8
	4
	4

	Тема 13. Розширення активного і потенційного словника студентів у соціально-культурній сфері.
	«Терміни у професійному мовленні»
	8
	4
	4

	Тема 14. Подальше формування вмінь і навичок різних видів читання на матеріалі соціально-культурних текстів для самостійного читання. Повторення і розширення тематики I-III курсів.
	«Терміни у професійному мовленні»
	6
	3
	3

	Тема 15. Повторення. 
	«Терміни у професійному мовленні»
	6
	3
	3

	Разом за модулем 2
	60
	30
	30


ФОРМАТ ДИСЦИПЛІНИ
Теми розкриваються шляхом практичних занять. Семінарські та лабораторні заняття не передбачені. Самостійна робота здобувача спрямована на відшліфовування практичних навичок та закріплення теоретичного матеріалу. Зміст самостійної роботи включає, у тому числі, читання фахової літератури українською мовою, а також підготовку усних доповідей для виступу на занятті.

ФОРМАТ СЕМЕСТРОВОГО КОНТРОЛЮ
Дисципліна є факультативною, формою контролю є самоконтроль під керівництвом викладача з метою корегування методів подальшого навчання для кожного студента індивідуально. 
ШКАЛА ОЦІНЮВАННЯ
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	FX

	добре
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	В
	незадовільно

(повторне проходження)
	0–34
	F

	
	75–81
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ПРАВИЛА ВИКЛАДАЧА

Під час занять необхідно вимкнути звук мобільних телефонів як магістрантам, так і викладачеві. За необхідності аспірант має спитати дозволу вийти з аудиторії (окрім заліку). 

Вітається власна думка за темою заняття, аргументоване відстоювання позиції.

У разі відрядження, хвороби тощо викладач має право перенести заняття на інший день або час за попередньою узгодженістю з аспірантами. 
За об’єктивних причин за вказівкою навчальної частини навчання може проходити в онлайн режимі.
ПОЛІТИКА ВІДВІДУВАНОСТІ

Пропускати занять без поважних причин недопустимі (причини пропуску мають бути поважні і документально аргументовані). Запізнення на заняття не дозволяються. Якщо магістрант пропустив певну тему, він повинен самостійно опрацювати її та на наступному занятті відповісти на поставлені за темою питання.
Без засвоєння тем, передбачених програмою, і виконання відповідних запланованих завдань впродовж семестру магістрант до складання заліку не допускається.
АКАДЕМІЧНА ДОБРОЧЕСНІСТЬ

Магістранти зобов’язані дотримуватися правил академічної доброчесності (у своїх доповідях, статтях, при складанні заліку тощо). Жодні форми порушення академічної доброчесності не допускаються. Якщо під час контролю помічено списування, магістрант втрачає право отримати бали. Якщо це відбулось в процесі заліку — магістрант отримує тільки ті бали, що були зараховані за попередні етапи контролю. 
Корисні посилання: https://законодавство.com/zakon-ukrajiny/stattya-akademichna-dobrochesnist-325783.html 

https://saiup.org.ua/novyny/akademichna-dobrochesnist-shho-v-uchniv-ta-studentiv-na-dumtsi/ 
РЕКОМЕНДОВАНА ЛІТЕРАТУРА

На заняттях викладач може порекомендувати додаткові джерела інформації.

1. Загальноєвропейські рекомендації з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання / Наук. ред. д. пед. н. проф. С.Ю. Ніколаєва. – К.: Ленвіт, 2003. – 273 c.
2. Пономарів О. Культура слова: мовностилістичні поради. – К.: Либідь, 1999. – 240 с.

3. Семеног О. М. Культура наукової української мови : навч. пос. Київ: Академія, 2012.
4. Українська мова для іноземців: навчальний посібник / Барчук О. Г., Волкова О. М., Ворона Н. О. та ін. ; за ред. Т.О. Дегтярьової. 3-тє вид., стер. Суми : Університетська книга, 2018. 400 с.
Словники
1. Антонович Є. А. Російсько-український словник-довідник з інженерної графіки, дизайну та архітектури / Є. А. Антонович. – Львів : Світ, 2001.– 240 с.
2. Головащук І.С. Складні випадки наголошення. Словник-довідник. — К., 2001.

3. Ілюстрований словник архітектурних термінів / Т. М. Клименюк, В. І. Проскуряков, Х. І. Ковальчук. – Львів : Видавництво Львівської політехніки, 2019. – 180 с

4. Криворучко О. Ю. Сучасна архітектура. Термінологічний словник / О. Ю. Криворучко. – Львів : Видавництво Львівської політехніки, 2008. – 136 с.

5. Російсько-український та українсько-російський словник термінів будівництва й архітектури : В 2 т. / За ред. Романа Кінаша. – Львів : Ліга-Прес, 2005. Т. 1. – 960 с.; Т. 2. – 960 с.

6. Словник з дизайну і ергономіки / В. О. Свірко, А. Т. Ашеров, О. В. Бойчук та ін. – Київ : НТМТ, 2009. – 131 с.
7. Словник української мови [Текст]: у 20 т. / НАН України, Укр. мов.-інформ. фонд. – К. : Наукова думка, 2010 – . - Т. 1–10.
8. Словник української мови [Текст]: в 11 т. – Київ : Наукова думка, 1970–1980.

9. Український правопис [Електронний ресурс]. – 2019. URL : https://mon.gov.ua/storage/app/media/zagalna%20serednya/05062019-onovl-pravo.pdf
Інтернет-ресурси
1. Український мовно-інформаційний фонд НАН України: https://www.ulif.org.ua/  
 2. Культура мови на щодень. НАЦІОНАЛЬНА АКАДЕМІЯ НАУК УКРАЇНИ. Інститут української мови: http://kultura-movy.wikidot.com/  

4.Словники України «on-line». – Режим доступу: http://www.ulif.org.ua/ulp/dict_all/
5. Національна бібліотека України: http://nbuv.gov.ua
